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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): kámbiʒo, *kalðériʎa
Arrieta: kámbiʒó, *kaldaríʎé
Bakio: kambíʒo
Bermeo: kalðeríʎe, *tʃatárā, *kambiʒó
Berriz: tʃátar ̄
Bolibar: kambíʒu
Busturia: kambíʒo
Dima: kalderíʎe, kámbio
Elantxobe: ðirośólte, *kalderíʎaśólteko
Elorrio: kámbiʒo, kalðeríʎa, *tʃatárā
Errigoiti: kambiʒóa- (mark.), śóltien
Etxebarri: kalðériʎa, *kámbiʒo
Etxebarria: kambíʃo
Gamiz-Fika: kambiʒó
Getxo: kámbjo, *kalðeríʎa
Gizaburuaga: kalðeríʎa, *kambíʒo
Ibarruri (Muxika): kambíʒo, *kalðeríʎa
Kortezubi: kambíʒo
Larrabetzu: śólterik (mark.), śóltuen, 

kámbjo
Laukiz: kalðeríʎa, *tʃatárā
Leioa: ðirúśoltu
Lekeitio: kámbiʒo
Lemoa: kámbioak (mark.)
Lemoiz: ðiruśwéltu, kambjó
Mañaria: kámbiʒo
Mendata: kambíʒo, *kalðeríʎe
Mungia: kámbio
Ondarroa: kambíʃo, *kalðériʎa, *tʃatárā
Orozko: kálðeriʎa
Otxandio: kámbiʒo, *kálðeriʎa, *tʃátarā
Sondika: śóltun, *ðiruśóltu, *kalðeríʎe
Zaratamo: kámbíʒo, bwélta
Zeanuri: kámbjo, *kalðeríʎe
Zeberio: kalðeríʎa, ðiruśóltu
Zollo (Arrankudiaga): kalðériʎe
Zornotza: kámbiʒo, *kalðeríʎe

Araba
Aramaio: kálðeriʎa, kámbiʒo

Gipuzkoa
Aia: tʃampón
Amezketa: gambiɔ,́ tʃampónái ̯(mark.), *ʃóʃá
Andoain: móneðá, kalðériʎá, kámbiǰó, 

*tʃampóm

Araotz (Oñati): kalðériʎa, *kámbiʒo
Arrasate: kámbiʒo, *kalðériʎa, *tʃátarā

Arroa (Zestoa): gámbiǰuák (mark.)
Asteasu: kambiddó, monéða, *tʃampón, 

*kalderiʎá
Ataun: gámbjok, tʃámpon, *ʃóʃ
Azkoitia: gámbiʒuk (mark.), ɣámbiʒu

Azpeitia: tʃampón, kámbijue-, kaldériʎé
Beasain: kámbjɔ, *tʃampon
Beizama: kámbiǰok (mark.)
Bergara: gámbiʒo
Deba: tʃampón
Donostia: bwéltak (mark.), gambiǰo
Eibar: ɣámbiʃo
Elduain: móneðá, *tʃámponá, *ʃóʃa
Elgoibar: kambiʃó
Errezil: kámbiók (mark.)
Ezkio-Itsaso: kámbiók (mark.)
Getaria: tʃampóná (mark.), kaldériʎa
Hernani: gambiǰó, *tʃámpon
Hondarribia: kambíǰuak (mark.),  

bwéltak (mark.)
Ikaztegieta: bweltak (mark.),  

kambjok (mark.)
Lasarte-Oria: kálderiʎá, kámbidduák 

(mark.), tʃampón, *ʃoʃá
Legazpi: kambjok (mark.), tʃampona 

(mark.), kalderiʎea (mark.)
Leintz Gatzaga: kalðeríʎa
Mendaro: kámbiʃó
Oiartzun: kaldériʎá, śweltó, kambiǰó, 

*tʃampón
Oñati: kámbiʒo, *kalðeríʎa
Orexa: kámbio, gámbioik̯ (mark.)
Orio: tʃámponak (mark.), kaldériʎa (mark.)
Pasaia: śóś, tʃampón
Tolosa: kambiǰó, βweltá, tʃampón, ʃoʃá
Urretxu: kámbjok (mark.)
Zegama: kambjók (mark.)

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: kámbjoak 

(mark.), bwéltak (mark.), ʃéaɣókoik̯ 
(mark.)

Alkotz: kámbjoik̯ (mark.)
Aniz: kámbjo
Arbizu: kámbiddó
Beruete: kalderíl, kambjó, kambjoák, 

ðíruttikí:, ðíruttiké
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: ɣambíddo, gámbiǰwék 

(mark.)

Erratzu: kámbioik̯ (mark.)
Etxalar: gambíǰo
Etxaleku: kálderiʎé, dírutʃíki,  

kámbjoák (mark.)
Etxarri (Larraun): kambjó, tʃampón, 

gámbjoák (mark.)
Eugi: ʃéa, kámbjoik̯ (mark.)
Ezkurra: gambió
Gaintza: kámbjo-
Goizueta: tʃamponá, kaldéiʎá (mark.), 

gambío
Igoa: kambjó
Jaurrieta: ʃérik (mark.)
Leitza: kambjɔ́
Lekaroz: bweltík
Luzaide / Valcarlos: śóś ʃéhe, śóś sílar ̄(?)
Mezkiritz: kámbjoik̯ (mark.), ʃéik (mark.)
Oderitz: kálderiʎé, kambjó
Suarbe: kámbjo
Sunbilla: ɣambíǰu
Urdiain: gámbiǰwék (mark.)
Zilbeti: βwéltaik̯ (mark.)
Zugarramurdi: kámbioá (mark.)

Lapurdi
Ahetze: monéða, moneðaʃeía (mark.)
Arrangoitze: moneðá
Azkaine: monéða, *dirúʃéia̯ (mark.)
Bardoze: móneðaik̯ (mark.), ʃéhe
Beskoitze: monéða
Donibane Lohizune: mónera, *díruʃeé
Hazparne: monéa
Hendaia: monéra, *gáɲeatekoak (mark.)
Itsasu: ʃehé, monéra, monéða
Makea: monéra, petó:, *ðíruʃehé
Mugerre: moneða
Sara: ɣáin̯eatéko, *monéða
Senpere: monéða, *ʃée
Urketa: móneðáik̯ (mark.)
Uztaritze: śoś (?), *ʃehé, *monéra

Nafarroa Beherea
Aldude: ʃehé
Arboti: ʃehja (mark.)
Armendaritze: mónera
Arnegi: ʃehé
Arrueta: ʃéhe, *moneðá
Baigorri: nau̯suja (mark.), ʃehea (mark.)
Bastida: moneða
Behorlegi: ʃehé

Bidarrai: monéða, *ʃéhe
Ezterenzubi: śótʃehéik̯ (mark.),  

ʃehéik̯ (mark.)
Gamarte: ʃehé
Garrüze: ʃehía (mark.)
Irisarri: ʃéhe
Izturitze: moneða, ʃẽhja (mark.) (?)
Jutsi: ʃehe
Landibarre: ʃéhe, mónea
Larzabale: ʃehe
Uharte Garazi: ʃehé, ʃeéik̯ (mark.)

Zuberoa
Altzai: ʃehia (mark.), śoś
Altzürükü: ʃehia (mark.)
Barkoxe: śotʃẽhẽ́
Domintxaine: ʃehéik̯ (mark.)
Eskiula: śóźik (mark.)
Larraine: ʃẽhia (mark.), ʃẽhẽt́an (mark.)
Montori: ʃehẽ́
Pagola: ʃehẽ́
Santa Grazi: ʃẽhẽik̯ (mark.)
Sohüta: ʃehia (mark.)
Urdiñarbe: ʃẽhẽ́
Ürrüstoi: ʃehia (mark.)

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Abaurregaina / Abaurrea Alta (N): 

ʃéaɣókoik̯ (mark.)
Andoain (G): kámbiǰó
Arrasate (G): *tʃátarā
Asteasu (G): *kalderiʎá
Azpeitia (G): kaldériʎé
Bermeo (B): *kambiʒó
Beruete (N): ðíruttikí:, ðíruttiké
Elduain (G): *ʃóʃa
Etxaleku (N): kámbjoák (mark.)
Etxarri (Larraun) (N): gámbjoák (mark.)
Goizueta (N): gambío
Itsasu (L): monéða
Lasarte-Oria (G): tʃampón
Legazpi (G): kalderiʎea (mark.)
Oiartzun (G): kambiǰó
Ondarroa (B): *tʃatárā
Otxandio (B): *tʃátarā
Sondika (B): *kalðeríʎe
Tolosa (G): tʃampón, ʃoʃá
Uztaritze (L): *monéra
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





  


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








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
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
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


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



















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
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


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
 
















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 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2780. Mapa: cambios (tener) / avoir de la monnaie / change (have)

GALDERA: 85100 

buelta	  
sos	  
kalderilla	 
kalderille	 
kanbio	  
ganbio	  
moneda	  
monera	  
(-)xehe	  
txanpon	  
txatar(ra)	 
(diru)solte	  
dirutxiki	  
gaineateko	  
bestelakoak	  

Larrabetzu: “Kalderillia” ba érderas. 
Luzaide: “Sós xéhiá” da 'la calderilla'. Leen érten ginín “zilarra”... leen 

bazíen monedak eta ogoi soseko ta bost pezetako ta orik zilarrezkoak 
batzien. 

Sara: Konpazione, emate uzu sos aundia pagatzeko ta “eztuzu monedik?”. 
Erraten da óla. 

Bidarrai: “Xehea” pieza ttipitto orí da komúnzki, ttiki-ttiki oiek.

- Balio txikia duen diru xehea nola izendatzen den galdetu da.
- Herri batzuetan aditza galdetu da, baina izena da nagusiki jasotakoa. Beraz, 
lematizazioa izenaren arabera egin da.
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